Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 

t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

anduNDakanE-pantuvarALi 

In the kRti 'anduNDaknE vEga' - rAga pantuvarALi (tALa miSra cApu), 
Sri tyAgarAja depicts howprahlAda pleads with Lord to be near him always. This 
kRti is part of the dance-drama 'prablAda bhakti vijayaM'. 

P 'and( u) NDakanE vEga vaccedan(a)ni nApain- 

(A)na peTTi pOrA 

A mandara dhara nIv( 2 A)ptulatO kUDi 

maradtE(y)Emi sEtunE O rAghava (andu) 

Cl kanavalen(a)nuvELa 3 lEk(u)nnakannIru 

kAluvagA pArunE 

ina kul(A)dhipa nlvu rAnu tAmasam(ai)tE(n)- 
4 illu vAkili(y)aunE O rAghava (andu) 

C2 nirupum(A)nanda Sayyapai lEk(u)NTE 

nimishamu yugam(au)nE 
paramAtma nlvu kAnaka bhramasina vELa 
parulu nawuTak(au)nE O rAghava (andu) 

C3 parama bhaktiyu nA prAyamul(e)lla danujula 
pAlugA pOn(au)nE 

varada 5 SrI tyAgarAj (A) rcita pada yuga 
AAridhi mundara nE O rAghava (andu) 

Gist 

O Bearer of mandara Mountain! O rAghava! O King of Solar dynasty! O 
Incomparable Lord! O Supreme Lord! O Bestower of Boons! O Lord whose Lotus 
Feet are worshipped by tyAgarAja! 

You go after swearing by me that 1 shall come fast and not remain there 
What shall I do if You forget me, joining the company of those dear to 

You? 



If You are not there when I want to see You, tears will flow profusely - 
like a canal; 

If there is delay in Your arrival, I will have no security; 

If You are not there on the couch of bliss, every minutue will seem like an 

aeon; 

Others might happen to laugh at me when I am perplexed not finding 

You; 

If You are not near me, everything - my supreme devotion and my whole 
life - might happen to be (wasted being) at the disposal of the demons; 

You go after swearing by me, in front of Lord of Oceans, that 'I shall come 
fast and not remain there'. 

Word-by-word Meaning 

P You go (pOrA) after swearing (Ana peTTi) by me (nApaina) (literally on 
me) (napainAna) that (ani) 'I shall come (vaccedanu) (vaccedanani) fast (vEga) 
and not remain (uNDakanE) there (andu) (anduNDakanE)'. 

A O Bearer (dhara) of mandara Mountain! What (Emi) shall I do (sEtunE) 
if You (nlvu) forget (maradtE) (maradtEyEmi) me, joining the company (kUDi) 
of those dear (AptulatO) (nlvAptulatO) to You? 

O rAghava! You go after swearing by me that 'I shall come fast and not 
remain there'. 

Cl If You are not there (lEka unna) (lEkunna) when (anu vELa) I want to see 

(kanavalenu) (kanavalenanu) You, tears (kannlru) will flow (pArunE) profusely - 
like a canal (kAluvagA); 

O King (adhipa) of Solar (ina) dynasty (kula) (kulAdhipa)! If (aitE) there 
is delay (tAmasamu) in Your (nlvu) arrival (rAnu), I will have no security (illu 
vAMli aunE) (tAmasamaitEnillu) (vAkiliyaunE) (literally the house will become 
outside - street); 

O rAghava! You go after swearing by me that 'I shall come fast and not 
remain there'. 

C2 O Incomparable Lord (nirupama)! If You are not there (lEka uNTE) 
(lEkuNTE) on the couch (Sayyapai) of bliss (Ananda) (nirupamAnanda), every 
minutue (nimishamu) will seem (aunE) like an aeon (yugamu) (yugamaunE); 

O Supreme Lord (paramAtma)! Others (parulu) might happen (aunE) to 
laugh (nawuTaku) (nawuTakaunE) at me when (vELa) I am perplexed 
(bhramasina) not finding (kAnaka) You (nlvu); 

O rAghava! You go after swearing by me that 'I shall come fast and not 
remain there'. 

C3 (If You are not near me), everything (ella) - my supreme (parama) 
devotion (bhaktiyu) and my (nA) whole life (prAyamulu) (literally age) 
(prAyamulella) - might happen (aunE) to be (pOnu) (pOnaunE) (wasted being) 
at the disposal (pAluga) of the demons (danujula); 

O Bestower of Boons (varada)! O Lord (Sri) whose Lotus Feet (pada 
yuga) are worshipped (ardta) by tyAgarAja (tyAgarAjArdta) ! 

O rAghava! You go after swearing by me, in front of (mundara) Lord of 
Oceans (vAridhi), that 'I (nE) shall come fast and not remain there'. 

Notes - 
Variations - 



rAga - pantuvarAIi - kAmavardhini. 


2 - AptuIatO - AptuIalO : In the present context, AptuIatO' is the 
appropriate word; accordingly, it has been adopted. 

3 - lEkunna- lEkuNTE. 

5 - Sri tyAgarAj Arcita - tyAgarAjArcita. 

References - 

Comments - 

This kRti forms part of dance- drama 'prahLAda bhakti vijayaM'. 

1 - anduNDakanE - the word 'andu' (there) refers to 'vaikuNTha' (prose 
portion of 'prahLAda bhakti vij ayaM' preceding the kRti refers) . 

4 - illu vAkili - This is a colloquial usage which means 'there will be no 
security'. 

6 - vAiidhi mundara - Having Lord of Ocean as a witness (to the promise 
of the Lord). 

Devanagari 

T T. 3T(^)R^T to toto)H 
T TRT 

3T. TRT m to^T^to to 

toto 3fr W (3T) 

to . to tototo toto 

^twtt to 

o 
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to. 
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3ft TIM (to 
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English with Special Characters 

pa. a(ndu)ndakane vega vacceda(na)ni 
napai(na)na petti pora 
a. mandara dhara ni(va)ptulato kudi 
maracite(ye)mi setune o raghava (a) 
cal. kanavale(na)nu vela le(ku)nna kanniru 
kaluvaga parune 

ina ku(la)dhipa nivu ranu tamasa(mai)te- 
(ni)llu vakili(yau)ne o raghava (a) 
ca2. nirupa(ma)nanda sayyapai le(ku)nte 
nimisamu yuga(mau)ne 
paramatma nivu kanaka bhramasina vela 
parulu navvuta(kau)ne o raghava (a) 
ca3. parama bhaktiyu na prayamu(le)lla danujula 
paluga po(nau)ne 

varada sri tyagara(ja)rcita pada yuga 
varidhi mundara ne o raghava (a) 

Telugu 

£>. <£9(o5l>)k>^5 613 ^ 6 ( 6)3 

CD 

69. 6066 66 £ p <§> 

1b<°20^ £u CP 606 (69) 

t61. 666 ? 3 ( 6 ) 6 d e5(&)an g£hdo 

cL o L 

6n° 6*6 j75 

'$6 &(ep)<5>£> cp£o 
(0) ex > ^§©(0630^5 6 o °6 d6 (€9) 

CO * 

62 . 66 o 6 ( 6 j °)66 



Sbdoex &^gdD(sr°)^5 &j cPobo^5 (€5) 

£$3. Z)6o 5o 85Joiix (^o&^5oo(e3)o 
sJ>ex n° S^(<SG)^ 

£66 <3, e^gficp(a^)Q^(sS £>£j dixil 

5^6(2) &x£6 ^ £u tx£x£> (€5) 

* Q * 

Tamil 

u. ^|{5(§i 2 3 )arori— ^G cst Geua 3 (ai^Qs^tOTrissfl 
^rriar)u(ioffTn')ioffT Gli_iL_Lq_ GufTijfT 

LDJB^IJ &> 4 IJ l|(iSUn')ugJG0G^IT 5m.ll}- 3 

ldij<#KS^(Gu_i)l 61 GsrugjGioffT @ rrrr<$ 4 <ai (^) 
ffl. a6ffTeuQco(ioffT)gU GoJCTT G<SO(@)ioffT(offT <K65r6iff0 
csrr^jsutsn 3 un0G<SffT 

@6ffT @(gu[t)^1 4 u jSei| ijrropj £rTLD(oTu(isir)LD)Gf5- 
(©sfDeb^j eun'c£lG61(Quj<sTT)G(offT @ ij[t<s 4 6u (^) 
ff2. [$0u(ii)n')(offT[Bf5 3 eTuiuxsinu Gco(@)ioWtGi_ 

I0l61q^(LP LL|« 3 ((olLDSTT)GioffT 

uijLDrrsjLD jSei| asfTiSffTas u 4 ijLDGnSl(offT Gqjgtt 

U0P jBQjei|i_(Gl<g5STT)GioffT @ ijn^eu (^) 

ff3. uijld u 4 c5 ^1 u_| r^rr urr[TX(Lp(Glcu)d)cu a 3 g)ig3" D eo 
UfTipffin' 3 Gu[T(GlioffTSTT)GioffT 
euij^ 3 l^f, ^x[ra; 3 rrn'(^n')[T#l^ U5> 3 u_|« 3 
sunrfl^l 4 (lpjb^ 3 ij Gfjj @ ij[T55 4 6u G^j) 

c^rEiGaGiu ^i0ffiffimDG£U / sfilanrrofflsb ^0 ^®ftG|I)Q«>t«>t / 

CTSffT i_S^rranisroru5lLl®u GurrsurrujiijujiT 

LDrB^[r LDansuanujff ^LDrbCo^rrCSeffT! jS 7 Gsuswi^ajsuiiffi^LefT a*i_L£)_, 

(CT«fran«iT) LDprB^rrQsuejrioiiT OffulhsuGioiiT, as ^irrrrffisijrT? 

^rBjGffiGuj @0«ffirrLDG£U / sfilanrroffld) 6U0<£1 otGjdQ65t®it / 
ereir i_S^rT«nisroru5lLl®u GurrajrrujiLJUjrT 

1. arriswGsuisror®QLDgiiLb Gunpa^i, (if) @£U£urT^l0rB^rT£b / asrorsMTiT 
ffirrebsLirTUjrTau urriL|GLD; 

^l«iT @£U^ ^amsusurr! if su0Gu^ri)0^ ^mD^LDrrairrTa), 
gS® GurmSleurT®^^, as ^truffiGyrT; 

^rEjGffiGiu ^0«ffim_DG£U / offlanrroffld) GU0<£)OTGrDQ65T65T, 
ctsst L§^rTansrorii5lLl®u GurTGumuXiurT 

2. <s^LJUji)rD<suCo<otrr ! ^anaroriiSlaifld) (if) @eb£urT^l0rB^rT£b / 

[@LlSll_0Lb U_|«LDrT@GLD; 

u[rLbQurT0GGrr! 2_«FT«n65TS arrsrorrrgj ^lanaffi@Lb GurrLpgj, 
l51jt)[t rBanaffiffiisurT®^^, as ^rmaGurr; 

^rEjGaGuj @0ffiffirri_DG£U / oSlanrroffld) 6U0^OT<3rDQ0u®u / 



CT65T i_S^rranisroru5lLl®u GurTsurnuiijujrT 


3. (CTSffTgj) £_UJ[T CT65TgJ SUriLp^mSTT, LLHT<ol-|LD ^<5rlJ[Tffi6tf]6ffT 

syffLorrau GurT«surT@GLD; 

surr^rr! ^liurrarrrreefT Q^n(LgLb ;$ 0 gul£)_ @e!nsMrCoUjnG 0 jr! 
as ^Irmasurr! ffii_£urre 6 ffT (p®T65flar)SUii51eb / rgrran 

^rEjGffiGiu ^ 0 «ffimDG£U / <aSl«nrr<affl 6 b su0^)65tGjdQ65T65t / 

CT65T i_S^rT«nisroruSlLl®u GurTsurrujiijujrT 

@uum_sb ^ifleniuu LSlrfluj LDioffTLiSIcbisurTgi LSltrasurr^effT a*i_gusiJ^rTffi 
c^rEiGaGiu - «nsu@rB^Lb 
£§I<o 5T 06OLD - l_|[fld§l @£ULD 

gS® ajrmSl 6 orT@Lb - ungjarruL] ^ebsurTLDrrjGurr®^ 

Kannada 

g). 5 ded Oedrffd'p 

V Q/ ffl 2d \ / 

c32)e^^c3c)^c3 ey/SfOa) 

w. 5±>dd qSd ^( 533 )^ 0 ^ 3 ^ 

5±>d2dde(ccbe)£D ^edode £0 («) 
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5S)£X)&Sn5) sjc)d!)cSc > 

< sd &(© 3 ) 0 sj rado 33 E±)?o(^Si)de- 

(£> )e» 535)&<£)(cdd3)de £0 05)5^0 («) 
ais. SdD5d(5±ra)dd dccb^ <de(ab)rae 

e^dedjc)d, oiCed) 5c)c3?5 <diDr\)d edf'd 

&> v_> 

5dcbeD d^j3(s^)de £0 05)5^0 («) 
ada.. 5dd5±> O&cdD ?33 ^cdo2±o(<23)e) rfdoaiDe) 
2y/3e(d^)de 

Odd <^)e ss 5 doa(2S5))Qd dd cdoad 
2^5)00 doadd de £0 o5)5^d («) 

Malayalam 

oj. {ma(nB^)6rf)ruocft.GCD cqjo) oj6)^|g((d)(id1 



O)OOOoj(O)O)O) OoJ§1 GoJ0(00 
(3T3. (203(0 COCO 0D°l(QJ0)nJ«5)jeJCS«5)0 dB^OJUl 

0(O'J1G(0)(gQQ))o 1 GCn)(0)JGCT) 630 (OO^eJCU ((STa) 
uJI. d0oO)QJO&j(O))O)^ GOJ|3 G&j(cft>^)OT) dBoOTTltO^ 
dBoOQJ^QJCOO nJO(O^GO) 

gDCTD dft.^(eJ0)CJ0loJ ODIqJJ (000)^ (O)O0CTU(oO 0)G(O)- 
(CT)1)&J^ QJOd0Dlej1(QQ)OO)(S(T) 630 (OO^CU ((STa) 
dJ2. O)1(O}nj(0O)CT)O3 C/OQ^OOoJ G&j(d0^)G6TT3 
CT)1(2lnad(2J OQ) JO) (era) (SO) 
oJ (0(20(00 OflCUJ dBoOCTOcft. (.(S0O\)lCTD GOJ|3 
oJ(OJ&J} O)O^S(cftra)GO) 630 (OO^&JQJ ((STa) 
nJ3. oJ(O0 (Scj0<O)lOQ)} 0)0 (oJ0QQ)(2}(o&j)ej 6CT)JS8jej 
oJ0&JJ0)0 GoJO(ora)GCT) 

QJ(0(3 COOl (0)^00)(00(S80)(Dajl(0) oJ(3 00)^0) 

QJO(OlO)1 (2^03(0 GO) 630 (OO^CU ((STa) 

Assamese 

*r. w(^)<3^r r^ 

RNRfH c^fft c^fRt 

v5T. SR %^t)<|clCC3t <^R) 

^Rfkvs(GJ)lR (RvJR v3 TfW (W) 

R>. WM(^ RR CR(f)FT 
rrjrr RRRT 

f (Rt)fiK % sRj vsm(£r)Cvs- 

(ft)S| ^#T(C#)R ^3 ^R (v5T) 

R. fw^(R)R*! xmfr r CR(f )C% 
ftfwj ^R(C%)R 
^RRRl RR 

^R^[ ^R^(Rt)R ^3 R^R (n5I) 
fjO. RRR 2RPJ(CRM 'il'SjR 

rrjrt crt(c%)r 

Wf # ^Tt^Rt(vSft)fw ^5f 

^ ^ (W) 



Bengali 

*r. (r*t 

c^fft cRRf 

v5T. ^RR SR %R)^pRsT ffe 

^fe3(cn)^r cs^ur ^3 <sm (w) 

R>. RR CR(f)FT <M<P 

RRprt rrrt 

f (RT)faR % <R| RNR«>T)CR- 
(ft)S| RR#T(C#)R V3 ^R (n 50 
R. fe^fRD^Ri =RR^ CR(f)C^ 
ftfwj ^(C%)(7T 
^RRRl %RRRR#R RR 
RR^[ ^Rf5(C#)(7T v3 <$m (n 50 
Fv3. RsR \»R^ «Tf 2ft?FJ((RM RjRjR 
RR]Rt CRT(C%)R 
wf # ^^ratosrDfe ^ ^5f 
R ^ R^R (v5T) 

Gujarati 

H. ^.(<%)^SSA 4>l q**te(®l)Pl 
4 L^( 4 L )4 Hfdd H\?L 

U? 4(q.l)ktC'ict\ 5Cs 
H?&c\(4)[h 4cjA *4 ?Leiq. (*{) 
RA. SRAC-i^A 4ca d(|)SL 53tl?> 
SLCWLL HL?4 

§(c-u)Riu 4q. ?lr. cuh$-l(4)A- 
(Pl)c<^ q.i[s[c'i(4)cl *d (*h.) 

*R. Pl^H(Hl)^ d(§)l?£ 



PlPlxh 4°L(hIH 

H?HLcH Ac l 5K5 CHHR-K 4oi 
^.^(51)4 ?4 ?|EW. (2H.) 
*13. H?H CHSclU 4L ULUH(C'l)C'<H. 

ULGt°ll 4(4)4. 

0.26. 4 cUL°L?L( c Vl)[^icl H6. 

0.1RK1 cl 41 slew. (*h.) 

Oriya 

0- 0(O)<3,969 690 96©0(9)9 

cx 

©160(91)9 60© 60IQI 
0- 000 00 91(91)30601 90 

CX Ox 

00060(6000 60069 (3 0109 (0) 

0Q- 90960(9)9 690 60(9)9 9010 

cx cx n n cx 

910901 0IQ69 

cx cx 

©9 9(01)00 019 019 0100(60)60- 

cx cx cx 

(9)0 9100(601)60 (3 0IQ9 (0) 

oc 

0 9- 900(01)90 00,%Q 60(9)6^ 

cx cx 

9000 0,0(601)69 

cx cx 

00010 919 9199 0009 690 

SI cx — 1 

000 9990(691)69 (3 0IQ9 (0) 

CX CX \ cx 

0^0’ 000 0^0, 91 010,0(60)0 Q0Q0 

cx — 1 cx m. cx cx 

01001 601(691)69 

cx 

900 01 GHI00KQD0G 00 ^0 
9100 000 69 (3 0109 (0) 

cx 

Punjabi 

U. »f(<Te)cis{ol?> 

Ufe 



*r. k?vs^ w 

7-raf^3(^)fH (*f) 

tR. oUV<^(<s)$ #H H(°0<W 
°C^dl' UW7 

fe?7 ^(H^fav ?frf 3Y> 3 T HH(7^)^- 
(fc)TSH ^ T fkfe(^)^ ^ (»f) 

^3. fefU(K T )?^E 7=fcT£r H(°0^ 
fefHITH ^T(k)^ 
yd>P3>r *l<5 °c*o( i^mPha 

(*r) 

tT3. MdT-T sdoRTR 7T ^'RH(?^)6i66 idrtrl65 
KW i}(£)& 

T$ 3RW T (rT)f^33 
^'Pdfq K77H3 & % (»f) 



